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1 klasy 

 

AD TERTIAM TERCJA 
 

Ant. Púeri Hebræórum † vestiménta 
prosternébant in via, et clamábant, 
dicéntes : Hosánna Fílio David : 
benedíctus, qui venit in nómine 
Dómini. 

Ant. Chłopcy hebrajscy słali szaty 
swoje na drodze i wołali mówiąc: 
Hosanna Synowi Dawidowemu, 
błogosławiony, który przybywa w imię 
Pańskie. Mt 21, 8-9 

 

Capitulum (Philipp. 2, 5-7) Kapitulum (Flp 2, 5-7) 

Fratres : Hoc enim sentíte in vobis, 
quod et in Christo Iesu ; † qui, cum in 
forma Dei esset, non rapínam 
arbitrátus est esse se æquálem Deo ; 
sed semetípsum exinanívit, formam 
servi accípiens, * in similitúdinem 
hóminum factus, et habitu invéntus ut 
homo. 

Bracia: To bowiem rozumiejcie, co i w 
Chrystusie Jezusie, który mając naturę 
Bożą nie poczytywał swej równości z 
Bogiem za przywłaszczenie, ale 
wyniszczył samego siebie przyjąwszy 
naturę sługi, stawszy się podobnym do 
ludzi i dla swego sposobu życia uznany 
był za człowieka. 

 

V. Erue a frámea, Deus, ánimam meam. 
R. Et de manu canis únicam meam. 

K. Ocal od miecza mą duszę. 
W. Od psich pazurów jedyną moją. Ps 
21, 21 

 

Oratio Oracja 



Omnípotens sempitérne Deus, qui 
humáno géneri, ad imitándum 
humilitátis exemplum, Salvatórem 
nostrum carnem súmere, et crucem 
subíre fecísti : † concéde propítius ; ut 
et patiéntiæ ipsíus habére documénta, 
* et resurrectiónis consórtia mereámur. 
Per eúndem Dóminum nostrum Iesum 
Christum Fílium tuum : † qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, * per ómnia sǽcula sæculórum. 
R. Amen. 

Wszechmogący wieczny Boże, który 
sprawiłeś, że jako wzór pokory do 
naśladowania dla rodzaju ludzkiego 
nasz Zbawiciel przyjął ciało i wziął na 
siebie krzyż; daj łaskawie, abyśmy 
zasłużyli posiadać zarówno 
świadectwo Jego cierpliwości, jak i 
udział w zmartwychwstaniu. Przez 
tegoż Pana naszego Jezusa Chrystusa, 
Syna Twojego, który z Tobą żyje i 
króluje w jedności Ducha Świętego Bóg, 
przez wszystkie wieki wieków. W. 
Amen. 

 


